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Аннотация. Данная статья рассматривает взаимосвязь между психолингвистикой и теорией перевода на 

примере литературного текста с учётом различных точек зрения учёных. Основное отличие литературного 

перевода от всех других видов перевода заключается в его художественной природе, поскольку сам переводной 

текст представляет собой произведение искусства. В исследовании подчёркивается, что перевод является не 

только лингвистическим актом, но и психологическим и творческим процессом, требующим глубокого 

понимания, интерпретации и повторного выражения смысла. Психолингвистические механизмы играют 

ключевую роль в достижении эквивалентности между исходным и целевым текстами, подчёркивая когнитивную 

и эмоциональную вовлечённость переводчика в акт перевода.  

Ключевые слова: психолингвистика; теория перевода; речевая деятельность; когнитивные процессы; 

художественный перевод; лингвистическая компетенция; интерпретация; понимание; психологические 

механизмы; эквивалентность; порождение речи; когнитивная лингвистика. 

Abstract. This article examines the relationship between psycholinguistics and translation theory using a literary 

text as an example, taking into account various viewpoints of scholars. The main distinction between literary translation 

and all other types of translation lies in its artistic nature, as the translated text itself represents a work of art. The study 

emphasizes that translation is not merely a linguistic act but also a psychological and creative process that requires deep 

understanding, interpretation, and re-expression. Psycholinguistic mechanisms play a crucial role in achieving 

equivalence between the source and target texts, highlighting the translator’s cognitive and emotional involvement in the 

act of translation. 

Keywords: psycholinguistics; translation theory; linguistic activity; cognitive processes; literary translation; 

linguistic competence; interpretation; comprehension; psychological mechanisms; equivalence; speech production; 

cognitive linguistics. 

 

Основным объектом исследования в психолингвистике является исследование 

когнитивных процессов, которые лежат в основе понимания и производства языка, и то, как 

культурная среда взаимодействует с ними. На современном этапе развития психолингвистика 

органически входит в систему психологических наук. По определению А.Н. Леонтьева 

психологию нужно понимать как «...конкретную науку о порождении, функционировании и 

строении психического отражения реальности, которое опосредствует жизнь индивид ов» 

[Леонтьев, 1997:43], значит, язык и речевая деятельность принимают участие в построении и 

функционировании этого самого психического отражения, и, безусловно связано с 

нормальной речевой активностью и жизнедеятельностью людей. Связь языка и мышления, 

психологические процессы, характерные для развития языка, и влияние языка на развитие 

мышления, стали впервые предметно изучаться в рамках так называемого психологического 

направления в лингвистике, а позднее - представителями теории речевой деятельности и 

выросшей на ее почве психолингвистики.  

Очевидно, что объектом лингвистики является речевая деятельность (речевые акты, 

речевые реакции). Но лингвист выделяет в ней то общее, что есть в организации всякой речи 

любого человека в любой ситуации, те средства, без которых вообще невозможно 

охарактеризовать внутреннее строение речевого потока. Л.В. Щерба отмечал, что речевая 

деятельность обуславливается сложным речевым механизмом человека, или 

психофизиологической речевой организацией индивида [Щерба, 1974:12]. Эта речевая 

организация не равняется сумме речевого опыта (говорения и понимания), а является его 

своеобразной переработкой. Она является социальным продуктом и служит индивидуальным 

проявлением языковой системы (которая выводится из языкового материала). Отметим также, 

что согласно психолингвистическим представлениям речевая организация человека не 
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является пассивным хранилищем сведений о языке. Это динамичная (подвижная) 

функциональная система. Кроме того, существует постоянное взаимодействие между 

процессом приобретения речевого опыта и его продуктом. Иными словами, получая новую 

информацию речевого плана человек, не только перерабатывает её, но и перестраивает всю 

систему своего речевого опыта. Это все позволяет считать речевую организацию человека 

достаточно сложной самоорганизующейся системой.  

The man whose truck is blocking my view of the tree that I planted last year is my buddy. – 

Мужчина грузовик, которого загородил дерево, которое я посадил в прошлом году, мой 

приятель. 

В данном предложении мы можем видеть, как человек может одновременно 

констатировать и факт, и пояснение в одном изречении. Конфликт между лингвистикой и 

психологией, если посмотреть на историю их создания, всегда приводил к проблеме 

разграничения языковой способности, которая считается областью лингвистики, и языковой 

активности, относи-мой к области психологии. Языковая способность рас¬сматривается в 

непосредственной связи с языком, как нечто такое, что составляет способность говорить на 

данном языке. Под языковой активностью, напротив, по¬нимаются те реальные 

высказывания, которые произво¬дит носитель языка. При этом не всегда существует точ¬ное 

соответствие между этими высказываниями и линг-вистическими правилами данного языка. 

Это разграничение языка и его носителя может быть рассмотрено под разными углами. Это, 

прежде всего реальные и потен¬циальные высказывания – все, что нужно лингвисту, чтобы 

описать языковую способность; закономерно возникает проблема в том случае, если 

высказывания носи¬теля языка, а тем более проявления его языковой интуиции не отражают 

того, что он знает о своем языке. Такое несоответствие может быть виной психологических 

факторов, таких, как ограничения восприя¬тия и памяти, но это все-таки не дает нам 

возможности решить вопрос о том, какие высказывания говорящего свидетельствуют об его 

языковой способности, а какие являются просто отклонениями, обусловленными указанными 

факторами. Переводческая деятельность всегда имеет познавательный характер. Независимо 

от режима общения коммуникантов переводчик, всегда познающий субъект и активный 

интерпретатор знаний. Поступающая информация систематизируется и соединяется с 

переработанной информацией и уже имеющимися знаниями. Процесс перевода может быть 

представлен следующей моделью: из реальной коммуникации, своей естественной среды 

исходный текст проецируется в ментальное пространство переводчика, становясь объектом 

ментальных процессов в его сознании. Основным отличием художественного перевода от всех 

других видов перевода (например, синхронный, научно-технический и др.) следует признать 

принадлежность текста перевода к произведениям, обладающим художественными 

достоинствами. Иными словами, художественным пере¬водом именуется вид переводческой 

деятельности, основная задача которой заключается в порождении на языке перевода речевого 

произведения, способного оказывать художественно-эстетическое воздействие на читателя 

[Комиссаров, 1980:102], например, Л. Лилова отмечает: «Различие между художественным и 

научным текстом состоит не только в форме, но и в содержании, которое и обуславливает 

различные способы их воссоздания при переводе» [Лилова, 1985:145]. Выявление 

психологической основы перевода является необходимой предпосылкой для познания его 

сущности. В этом отношении представляется справедливым высказывание С. Н. Сыроваткина 

о том, что перевод по сути своей – процесс психологический. Психологический характер носят 

три его стадии (понимание исходного текста, его интерпретация и выбор форм языка перевода, 

или «перевыражение») [Сыроваткин, 1978:78]. Это обстоятельство побуждает теоретиков 
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перевода прибегать к данным психолингвистических исследований. Известно, что объектом 

психолингвистики служит речевая деятельность, а объектом переводоведения – один из видов 

речевой деятельности - перевод. Очевидно, что восприятие художественного текста 

представляет собой определенный интеллектуальный и психологический процесс. В. П. 

Белянин вписывает художественный текст в сложную систему: «действительность – сознание 

– модель мира – язык – автор – текст – читатель – проекция» [Белянин, 1985:24]. Содержание 

художественного текста может быть представлено в качестве отражения некоторого 

фрагмента действительности, данного в авторском описании в форме ситуации. 

Эта общность объектов создает предпосылки для применения данных психолингвистики 

о механизмах продуцирования и восприятия речевого высказывания, о структуре речевого 

действия и о моделях языковой способности в теории перевода [Швейцер,1988:21]. Во всех 

психолингвистических исследованиях подчеркивается сложность и многоплановость 

процессов восприятия и понимания текста. Все ученые указывают на их тесную взаимосвязь, 

поэтому восприятие и понимание принято рассматривать как две стороны одного явления - 

сторону процессуальную и сторону результативную. Понимание целостного речевого 

произведения есть реконструкция смысла, перевод его на универсально-предметный код 

внутренней речи воспринимающего субъекта. Об этом совершенно справедливо писал 

Н.И.Жинкин: «Если наш партнёр воспроизведёт буквально принятую последовательность 

предложений, мы не будем знать, понял ли он сказанное. Механическое воспроизведение речи 

не является осмысленным» [Жинкин, 1982:65]. 

В последние годы распространение получила точка зрения, согласно которой 

исследователи считают продуктивным рассматривать психолингвистику не как науку со 

своим предметом и методами, а как особый ракурс, в котором изучаются язык, речь, 

коммуникация и познавательные процессы. Этот ракурс вызвал к жизни множество 

исследовательских программ, разнородных по целям, теоретическим предпосылкам и 

методам. Развившись на основе различных направлений психологистического языкознания, 

психолингвистика усвоила его интерес к человеку как носителю языка и стремление 

рассматривать язык как динамичную систему речевой деятельности (речевого поведения) 

человека. 

Таким образом, следует особо подчеркнуть о необходимости подхода к переводу с точки 

зрения психологии и психолингвистики, так как именно эти науки изучают личность, её 

мысли, помыслы, значения, источники возникновения этих значений, а также уникальную 

общность значений и смыслов, которые оказывают влияние на общественно значимые 

проявления индивида как субъекта нашего социума. 
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